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Mukaddimah

Menerusi buku ini, pembaca akan didedahkan dengan ayat-ayat
dalam dialek Mesir melalui dua kisah pendek.

Kisah-kisah ini diberi terjemahan makna dan berbaris penuh.
Kemudian beberapa ayat yang dilihat penting akan diterangkan
makna dan bagaimana ingin membina ayat yang sama
berdasarkan pemerhatian kita terhadap kisah-kisah ini.

Dua kisah tersebut ialah:

1- Randa dan Sara.
2- Karamella dalam bulan Ramadhan.

Kisah-kisah ini diceritakan oleh penutur jati dialek Mesir yang
penulis pilih daripada Youtube dan terjemahkan dalam bentuk
tulisan. Pautan akan disertakan di awal setiap kisah.

Pembaca boleh melatih kemampuan diri dengan mendengar
video terlebih dahulu kemudian barulah merujuk tulisan,
terjemahan dan penjelasan yang disediakan dalam buku ini.

Walaupun teks audio tersebut ditulis berbaris, pembaca mesti

sedar bahawa sebutan yang tepat adalah sebagaimana yang

didengari di dalam audio. Teks yang berbaris tersebut hanyalah

bertujuan untuk memudahkan pembaca menyebutnya. Setelah

mampu membacanya, pembaca boleh bandingkan sebutan
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pembaca dengan bunyi atau suara yang didengari dari penutur
asli dalam video tersebut lalu cuba perbaiki sedikit demi sedikit.

Dua perkara penting yang perlu ditekankan dalam percakapan
dialek Mesir:

1-Jangan terlalu buat-buat. Tenang dan gunakan suara
sendiri. Cuma pastikan sebutan setiap huruf dan perkataan
adalah tepat.

2- Jangan terlalu menekan setiap huruf. Cuba untuk bercakap
dengan intonasi yang sama dengan penutur jati.

Semoga bermanfaat!

Khalif Rizal,
El-Sayyeda Zeinab,
1 Mei 2019.



Kisah Pertama: Randa dan Sara
Pautan: https://www.youtube.com/watch?v=d1f03-PzrC8
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https://www.youtube.com/watch?v=d1f03-PzrC8
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Pertama
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Suatu ketika dahulu —namun percakapan tidak akan indah
meainkan dengan menyebut nama Nabi # -, ada seorang budak
perempuan yang cantik, namanya Randa. Randa merupakan
seorang yang aktif dan cerdas. Dia mampu untuk membuat
tindakan sepatutnya dalam semua perkara. Sangat pandai
dalam pelajaran, sentiasa menyiapkan kerja rumah dan
mengulangkaji pelajaran. Dia juga merupakan seorang yang
bersungguh-sungguh ketika menyiapkan kerja sekolah dan
mengulangkaji pelajaran. Dia tidak pernah pergi bermain
kecuali setelah siapkan semua kerja rumah yang dia mesti
lakukan.

Penjelasan

1- Frasa 58 LG K& sering dijumpai di awal-awal kisah dongeng,
kisah yang sudah lama berlaku atau kisah yang direka-
reka. Ada yang mentafsirkan frasa ini dengan “Benar-benar
berlaku ataupun tidak” dan pelbagai tafsiran lagi. Namun,
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tidak mengapa. Kita hanya perlu tahu yang ayat atau frasa
ini biasa digunakan di awal kisah ataupun hikayat.

2- Kaana digunakan dalam ayat ini kerana merujuk kepada
kisah yang sudah berlaku dan selesai.

3- & atau 42 dalam dalam perenggan ini secara literalnya
bermaksud ‘ada’. 2 di sini bukanlah harf yang bermaksud

‘di’ dsb. Akan tetapi ringkasan bagi <. Adakalanya dieja
penuh, 4. Adakalanya dieja sebagai ..

° 1 wel . o~ @ . 3... oe ~ 0w S oE
4- S5l S (8 Caliati Ganad Culls,

Maksud perkataan < s

Perkataan < = dalam ayat ini bukanlah bermaksud tahu,
akan tetapi ‘mampu’. Dalam banyak keadaan dalam dialek
Mesir, perkataan <5 = membawa maksud mampu.
Biasanya rangkai kata yang digunakan:

& Jbaall Jadll <

Apabila pembaca dapat mengesan bentuk ini digunakan
untuk membuat ayat yang bermaksud ‘mampu, boleh atau
7



pandai’, pembaca mesti ingat rangkai kata ini dan cuba
untuk buat ayat lain menggunakan rangkai kata yang
sama. Contohnya,

1- “Kamu boleh memasak?”

Q".z‘p A oe_ow
e )

2- “Kamu tak akan mampu buat apa-apa!”
4315 (gl Jabs Casa (s

Maksud Jsb i

5- sk & dalam perenggan ini bermaksud ‘sentiasa’. Ada
dalam keadaan lain, maksudnya adalah ‘terus / serta
merta.’ Pembaca akan temui penggunaan sk e dengan

makna ‘terus’ dalam kisah yang kedua. Antara ejaan lain
bagi frasa ini ialah Jshle.

6- a3l o Lele I 08 Gl ) a2 525 1l (i,

Maksud !

Perkataan & dalam ayat ini hadir dengan maksud ‘apabila
atau ketika’. Kata kerja yang boleh berada selepasnya ialah



madhi’ dan mudhari’. Namun, ada perbezaan dari sudut
makna.

Sekiranya selepasnya fi’il madhi, maka 4 di ditu
menceritakan sesuatu yang telah berlaku. Contohnya:

Lediias e (e dala &b o (Sl Sl WAl

“Ketika saya sampai ke sana, saya nampak satu benda
yang tak mungkin kamu percayakannya.”

Namun, sekiranya selepasnya adalah fi’il mudhari’, maka
\ di situ merujuk kepada sesuatu yang belum berlaku.
Contohnya:

5 aa i Ja ) G

“Ketika saya sampai rumah nanti, saya akan call kamu
semula.”



Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kedua
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Ibu bapa dan adik-beradik Randa juga sentiasa gembira
dengannya. Gembira kerana Randa pandai dan cemerlang di
sekolahnya. Bukan itu sahaja, bahkan dia juga sangat sopan.
Semua guru-gurunya menyukainya. Juga semua rakan-rakannya
ingin berkawan dan bermain dengannya. Kerana dia merupakan
seorang budak perempuan yang pandai, beradab, tidak
mengganggu orang lain dan menyukai semua orang.

Penjelasan

Maksud ¢las
1- Perkataan <8 dalam perenggan ini bermaksud ‘tambahan
pula’ ataupun “bukan itu sahaja.. bahkan ..”. Dalam
beberapa keadaan lain, perkataan (<8 hadir dengan
maksud ‘juga’ dan ‘lagi’. Contohnya:

“Saya juga suka bulan Ramadhan.”
Gaa)y Qs LS Ul
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“Tolong bagi minuman Sahlab satu lagi.”
Sl AL a5 &l

2- Kata kerja Saliay— Gaalia bermaksud ‘berkawan’. b sinla
dalam ayat ini bermaksud, ‘berkawan dengannya.’

3- Perkataan Jial dalam ayat ini bermaksud ‘kerana’. Ayat
35kl &y lllial bermaksud, “kerana dia seorang budak
perempuan yang pandai.”

Bina Ayat Menggunakan Perkataan Jual
Daripada ayat ini, pembaca dapat fahami bawaha cara

untuk membina ayat yang mengandungi maksud ‘kerana’
boleh menggunakan rangkai kata berikut:

aial) el Jal

Contoh ayat yang boleh dibina menggunakan rangkai kata
ini ialah:

Sebaik sahaja saya sampai rumah kelmarin, saya terus
tidur sebab saya sangat penat.

sl e &R La \J,L,ujgm‘@mmmms‘@wj\
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Ketiga
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Tapi, ada seorang budak perempuan lain, namanya Sara. Sara
sama sekali tidak sama dengan Randa. Dia asyik malas dan suka
bermain. Tidak pernah bersungguh-sungguh dalam
pelajarannya, tidak juga menyiapkan kerja sekolah dan tidak
mengulangkaji pelajaran langsung. Sara sangat cemburu
dengan Randa. Dia sangat ingin melihat Randa berada dalam
masalah atau apa-apa berlaku kepada Randa. Apa yang penting,
dia mahu Randa rasa terganggu, kecewa atau disakiti.

Penjelasan

1- Padanan perkataan 4 dalam perenggan ini ialah 533"
dalam bahasa Arab Fusha. Maksudnya, ‘yang lain” atau
‘vang satu lagi.

2- 13815 Ge (o) Adaliis & 3l

12



Perkataan 4kl boleh diterjemah sebagai ‘cemburu’ atau
‘dengki’. Dalam ayat ini, il:Gs jalah ism al-fa’il dalam
dialek Mesir. Sebagaimana biasa, perkara penting untuk
diperhatikan apabila menemui fi’il atau musytaqnya ialah
keadaannya sama ada hadir bersama harf jar atau tidak. Di
sini, L3 hadir bersama harf G

Terjemahan ayat ini ialah:

Pada ketika itu (di suatu masa yang lepas — kerana ada
&ilS), Sara sangat cemburu dengan Randa.

3- 4084 3 485 Lgd 55 Lo
“Dia sangat mahu melihat Randa terlibat dalam masalah.”

Perkataan (»& dalam ayat ini diterjemah sebagai ‘sangat
mahu’. Sebagaimana yang diketahui oleh pembaca, untuk
mengungkapkan maksud ‘mahu’ kita boleh gunakan e,

Penggunaan (wi
Melalui ayat ini, kita pelajari satu lagi cara untuk
mengungkapkan makna yang hampir sama. Namun
dengan sedikit perbezaan dari sudut penekanan. Rangkai
kata yang digunakan ialah:
13



& Joadl Jadl Jmidl ezl R

Perhatikan perbezaan dua ayat di bawah:

1- Saya mahu travel luar negara.
b5 Sl Gile

2- Saya sangat mahu travel ke luar negara.

o @~ o',i e.
o0 DA (s

Perkara kedua yang kita pelajari daripada ayat ini, Ak Y
diterjemah sebagai, ‘terlibat dengan masalah.’

4-\lads daa ol
Ayat ini diterjemah sebagai, “...atau apa-apa perkara
berlaku kepadanya.”

e e, FECEY zﬁi

Kepadanya Berlaku Perkara/benda | Apa-apa

Pembaca juga dapat perhatikan cara penulisan sesetengah
fi'il seperti Jwas, (s J& yang bergabung dengan J. Fi'il-fi’il ini

14




ditulis secara bersambung terus dengan J. Dalam contoh ini, &
diidghamkan terus dalam fi’il Jiaas,

5- Perkataan (sUsi bermaksud ‘rasa terganggu, tidak
selesa’.

6-Perkataan Je i pula boleh diterjemah sebagai, ‘sedih,
kecewa atau marah’ mengikut kesesuaian ayat.

7- Pembaca juga dapat perhatikan penggunaan perkataan
gj dengan maksud ‘sangat’. Asalnya adalah 8 Namun
sebagaimana pembaca maklum, huruf gaf dalam dialek Mesir
disebut sebagai I.

15



Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Keempat
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Sara tidak pernah menyukai Randa. Sara dan Randa merupakan
jiran. lbu Sara selalu berleter kepadanya, “Tengok tu Sara,
tengok Randa tu macam mana cerdik, cemerlang dan sentiasa
siapkan kerja rumahnya dalam waktu yang ditetapkan. Lepas tu
baru pergi main. Bukan macam kamu, asyik duduk bermain
sahaja, abaikan ulangkaji. Tidak buat semua kerja rumah kamu
pulak tu!”

Penjelasan

Dalam perenggan ini, pembaca boleh perhatikan penggunaan
penafian bagi (S iaitu (58 yang mana padanannya dalam
bahasa Arab Fusha ialah {55 &,

Seterusnya pembaca dapat perhatikan penggunaan ism al-fa’il
bagi <sLi (Nampak) dan &L (tinggal, abai) untuk muannath
jaitu 48LS dan 4ol

16



Juga perkataan (S diletakkan di akhir ayat dengan maksud
‘tambahan pula, bukan itu sahaja’ atau dalam ayat ini lebih
sesuai diterjemah sebagai ‘pulak tul’

17



Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kelima
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Pada suatu hari, Randa pergi bermain dengan rakan-rakannya
di taman lalu ternampak Sara duduk berjauhan keseorangan.
Randa meminta diri daripada rakan-rakannya lalu pergi
bertanya Sara dan katakan kepadanya: “Kenapa dengan kamu
Sara? Kenapa kamu duduk sendirian macam ni? Kenapa duduk
jauh daripada kami?”

“Jauhkan diri dari saya dan pergi! Pergi! Saya taknak tengok
muka kamu! Saya benci kamu!”

Penjelasan

Penggunaan Perkataan 333!

Dalam perenggan ini, pembaca dapat perhatikan satu frasa
yvang digunakan untuk maksud ‘bersendirian, dengan sendiri’.
Frasa tersebut ialah @333 . Pembaca boleh berlatih membina

18



ayat lain menggunakan frasa ini. Contohnya, pembaca boleh
katakan:

“Kamu datang seorang (bersendirian) atau ada orang lain lagi
dengan kamu?”

fllas G2 Y 5dal sla

Selain itu pembaca juga dapat perhatikan cara untuk bertanya
orang, apa yang berlaku kepadanya dan apa yang menyebabkan
dia jadi begitu, menerusi ayat, yang diucapkan oleh Randa
kepada Sara:

Ol St 335 A0 3 iR 31 520l 0 AT 6 50 A"
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Terjemahan dan Penjelasan Keenam
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Randa berlalu pergi. Pergi dalam keadaan kecewa. Dia tidak
mampu untuk menjawab kata-kata Sara. Dia tidak tahu apa
untuk dikatakan kepada Sara. Dia kembali semula kepada
rakan-rakannya dan mereka nampak dia sedih. Mereka
bertanya kepadanya, apa yang membuat dirinya sedih?

Randa katakan kepada mereka:

“Tak, tak. Tak ada apa-apa. Tadi saya pergi minta dengan Sara
supaya dia ajar saya melukis. Khususnya dia sangat pandai dan
melukis perkara-perkara yang sangat cantik. Kerana seorang
manusia itu, secara semula jadinya tidak dilahirkan dalam
keadaan mengetahui semua perkara. Akan tetapi dia terus
mencuba dan berusaha, belajar daripada orang-orang lain
perkara-perkara yang menarik. Tak ada apa-apa lah, kawan-
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kawan. Saya sangat berterima kasih sebab kamu semua
bertanya khabar saya. Terima kasih.”

Penjelasan

Dalam perenggan ini, pembaca dapat perhatikan, perkataan
4 bukan sahaja bermaksud ‘berjalan’, ada ketika juga
diterjemah sebagai ‘telah berlalu pergi’.

Ayat Haal

Kemudian pembaca dapat perhatikan ayat haal, yang
digunakan dalam perenggan iniiaitu e 25 Suda, “Berlalu
pergi dalam keadaan kecewa.”

Sekali lagi dalam perenggan ini, pembaca temui penggunaan
Jal dengan maksud ‘kerana’. laitu dalam ayat:

Oays J iy 30 dala (8 e o3 dils A0S daghay Sy Jial
RS B3la Slala B2 Ga dlay (Al
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Ketujuh
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Randa habis bercakap. Loceng pun berbunyi. Sudah, sekarang
semua pelajar masuk ke kelas masing-masing. Kemudian
persekolahan berakhir dan semua mereka pulang ke rumah.

Sara pulang ke rumah dan tidur di katilnya. Namun dia tak
dapat tidur. Hatinya asyik menyalahkan dirinya. Dia sedih sebab
tidak dapat tidur. Dia asyik mengulang-ulang kata-kata yang dia
dengar tadi: Seseorang tidak dilahirkan dalam keadaan pandai.
Akan tetapi dia sendiri yang perlu berusaha ke arahnya. laitu,
tiada sesiapa yang dilahirkan dalam keadaan dia mengetahui
semua perkara. Namun dia lazim mempelajarinya daripada
orang lain.
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Penjelasan

Sekali lagi pembaca temui penggunaan perkataan <i_s untuk
maksud ‘mampu’. Dalam perenggan ini, ayat A& (i e s
bermaksud, ‘tidak mampu tidur’.

Juga penggunaan ayat haal, dalam ayat S Cajxy 345 3 sy (33as
SENEY

“Tiada sesiapa dilahirkan dalam keadaan tahu semua perkara.”

oMW -
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kelapan
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Sara mula berfikir tentang kata-kata yang dia telah dengari.
Sekarang hatinya mulai tenang dan dia telah dapat tidur. Dia
katakan kepada dirinya: “Dulu saya sangat teruk dengan Randa.
Saya mesti bersungguh-sungguh sepertinya. Saya mesti jadi
pandai. Kalau ada apa-apa yang saya tidak ketahui saya mesti
pergi tanya dia. Tiada sesiapa yang ketahui semua perkara di
dunia ini.”

Penjelasan

Maksud Perkataan .

Dalam perenggan ini pembaca dapat perhatikan penggunaan
perkataan .. Perkataan ini bermaksud ‘seperti, sama’.
Sekiranya bersambung dengan dhamir muttasil, sebutannya
akan menjadi seperti dalam jadual berikut:

Zai yee (2 Gl
Zai yak iy At
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Zai yik Eiry) c.s-’-"
Zai yu ko S5 ]
Zai yu hum P A
Zaiya ha ‘-@—u (A
Zai yu hum 26 A
Zai yi na W) &N

Juga pembaca dapat perhatikan penggunaan perkataan o
dengan maksud ‘jadi’ - 52, Dalam ayat 555U & 2 5Y,

Maksudnya sama dengan 5okl & o8 4 ¥. Terjemahannya, “Saya
mesti jadi pandai.”
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kesembilan
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Sara tidur dan bangun pagi pada hari yang berikutnya, lalu pergi
berjumpa dengan Randa untuk meminta maaf dan berterima
kasih atas kata-kata hikmah yang dia beritahu kepadanya. “Saya
minta maaf sangat Randa. Sejujurnya saya yang salah dengan
kamu. Saya cemburu dan dengki dengan kamu. Sebab kamu
pandai dan saya tak.

Tapi saya berterima kasih kepada kamu berkenaan dengan
kata-kata hikmah yang kamu beritahu dan telah buat saya
sedar berkenaannya. Daripada kata-kata hikmah ini saya fahami
yang bukan semua orang ketahui semua perkara. Saya tak
dilahirkan dalam keadaan pandai dalam pelajaran saya dan
tahu semua perkara di dunia. Tak. Saya mesti belajar, ulangkaji
dan buat kerja rumah. Dengan cara ini saya akan jadi pandai.
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Saya minta maaf sekali dan berterima kasih kepada kamu sekali
lagi, Randa.”

Penjelasan

1. Frasa 4% -~ bermaksud hari yang kedua. Maknanya sama
sahaja dengan < asll. Namun dalam ayat ini lebih
sesuai diterjemah sebagai, ‘hari yang berikutnya’. Untuk
pengetahuan pembaca, bentuk ini boleh digunakan dalam
keadaan-keadaan yang lain juga.

Contohnya, jika kita ingin memberitahu orang yang kita
tinggal di tingkat yang ke-3, selain daripada mengatakan
&) 2531, kita juga boleh katakan Js2 &6, Juga, kita boleh
katakan, Jlad &l G4A untuk maksud “masuk kiri yang
ketiga.” Sebagai alternatif kepada GGl Jlail) (ia.

3- Seterusnya, untuk mengungkapkan, terima kasih atas
sesuatu. Pembaca boleh gunakan rangkai kata seperti:

sesuatu e & &)

4- Dalam perenggan ini, kita juga pelajari cara untuk bina
ayat, “beritahu kepada ... tentang ...”, rangkai kata yang
digunakan ialah:
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Sesuatu e sesiapa J Jé&
perkara
- tentang - Kepada | Beritahu
Contohnya:
“Saya nak beritahu kepada kamu tentang sesuatu yang
menarik”
shdals | e 4 J J s
Sesuatu | tentang | Kamu (L) | Kepada | Saya akan
yang beritahu
menarik

Makna (s

5- Perkataan ¢e digunakan untuk maksud, ‘supaya’.

Adakalanya disebut sebagai (€. Kedua-duanya

membawa maksud yang sama. laitu, ‘supaya, untuk atau

kerana’.

Makna =

6- Perkataan (= pula digunakan untuk dua maksud.

Pertama, ‘cukup’. Kedua, ‘tetapi.’
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kesepuluh
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Randa gembira dengan rakannya itu lalu memeluknya dan mula
menyukainya. Randa katakan kepada Sarah:

“Tak, tak. Saya tak marah kepada kamu. Saya tak mampu untuk
marahkan rakan-rakan saya yang saya cintai. Hari ini kamu akan
jadi rakan baik saya. Saya sangat menyukai kamu."

Penjelasan

Frasa (»aa o 34 bermaksud memeluk seseorang. Jadi, pembaca
boleh buat latihan berdasarkan frasa yang pembaca dapat
kesan ini dengan membina ayat-ayat lain. Begitu juga apa-apa
frasa yang pembaca fahami dari mana-mana tempat yang lain.
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kesebelas
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Dengan ini rakan-rakanku, Sara dan Randa menjadi kawan.
Sekarang Sara tidak lagi cemburu dengan Randa. Tambahan
pula, Sara berubah menjadi rajin mengulangkaji pelajaran,
bersungguh-sungguh dalam pelajaran, menyiapkan kerja-kerja
rumahnya dan mendengar kata. Dia juga berubah menjadi
sentiasa pergi bertanya Randa tentang apa-apa yang dia tidak
fahami. Randa pula memahamkannya dan mengajarkannya.
Sara merupakan seorang yang berbakat dan pandai. Namun,
dahulu dia tidak pernah berfikir tentang bakatnya itu. Dia hanya
berfikir bagaimana untuk mengganggung rakannya, Randa.
Sekarang sudah tidak lagi. Sara dan Randa sudah menjadi
rakan. Sara sudah menjadi pandai dan baik.
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Kita juga begitu, rakan-rakan sekalian. Kita akan jadi pandai
macam Randa, buat kerja sekolah, beradab, pandai dan
menolong rakan-rakan kita. Jika mereka perlukan apa-apa, kita
ajarkan kepada mereka.

Penjelasan

Dalam perenggan-perenggan terakhir ini, pembaca dapati sekali
lagi penggunaan & dengan maksud, ‘menjadi’. Ayat 1231533l
Saia o8y bermaksud, “Sara dan Randa menjadi kawan.”

Juga pembaca dapati bentuk penafian bagi perkataan &, jaitu
Oiiiila yang bermaksud “dia (P) tidak lagi ...”.

31



Kisah Kedua: Karamella dan Ramadhan
Pautan: https://www.youtube.com/watch?v=5RivUMh344E
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https://www.youtube.com/watch?v=5RivUMh344E
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Pertama
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Hari ini merupakan hari pertama dalam cuti musim panas.
Mama dan Karamella telah setuju untuk keluar berjalan-jalan
dan melakukan pelbagai aktiviti yang menghiburkan. Ketika
mereka sedang duduk-duduk, Mama katakan kepada
Karamella, “Kamu tahu tak Karamella, yang dalam cuti ini akan
berlaku satu perkara yang sangat menarik yang kamu sangat
suka dan tertunggu-tunggu kedatangannya?”

Penjelasan

Buat Ayat “Kamu tahu tak?”

1- Ayat seperti, “Kamu tahu tak? ...” Sangat kerap digunakan
dalam bahasa Melayu. Begitu juga dalam bahasa Arab,
kita boleh letakkan di pangkal ayat kita < le atau e di
awal ayat, kemudian diikuti dengan nama seseorang.
Contohnya:
“Kamu tahu tak wahai Ali, yang ...(diikuti dengan apa
yang ingin diceritakan)...”
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AR RTS

2- Aot merupakan ism al-fa’il bagi u-\lw\ yang bermaksud
tunggu. Namun, dalam ayat ini ditulis Wlilws kerana ianya
bersambung dengan & dan sememangnya huruf ta’ al-

marbutah tidak dibunyikan apabila bersambung seperti
ini.
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kedua
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Karamella terus berfikir. “Ya mama, saya sudah ingat!” Bulan
Ramadhan akan bermula pada minggu hadapan. Karamella
sangat gembira yang Ramadhan yang dia sukai sudah tak lama
akan tiba. Dia juga telah berpakat dengan mama untuk sama-
sama menggantung perhiasan dalam rumah. Supaya mereka
dapat jadikan rumah kelihatan cantik dan meriah. Karamella
gantung perhiasan Ramadhan yang mama dapatkan untuknya.
Bukan itu sahaja, dia juga buat sendiri al-fanus dan perhiasan
menggunakan kotak yang warna-warni. Perhiasan-perhiasan
tersebut cantik dan Karamella juga sangat gembira pada ketika
itu.
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Penjelasan

1- Ayat AL &iaad asalnya bermaksud ‘duduk berfikir’. Namun,
dalam konteks ini lebih sesuai diterjemah sebagai ‘terus
berfikir.

Beza %8 dan <&
2- Ada perbezaan antara kata kerja e dan juga Jﬁﬁ\ Secara
mudahnya, kita terjemahkan oRa sebagai ‘fikir’. Manakala
53 kita terjemahkan sebagai ‘ingat’.

3- Untuk mengungkapkan ayat, ‘sesuatu perkara dibuat
dengan sendiri oleh seseorang’, kita boleh gunakan
rangkai kata:

Jaiall el oy

Contohnya, pembaca boleh katakan:

“Kamu buat sendiri ke semua ni?”

RN R P -
Sty 33 (K &lie &l 5a
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4- Sekadar maklumat tambahan, al-fanus (Arab: (= £&l) atau
jamaknya (sl 38 jalah perhiasan masyhur di Mesir
khususnya pada bulan Ramadhan.
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Ketiga
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Pada hari pertama Ramadhan, mama sedikit sibuk. Ketika
mama sedang mengemas rumah dan menyiapkan makanan,
Karamella masuk dan berkata kepada mama, “Mama, boleh
saya tolong mama?” Mama ketawa dan katakan kepadanya:
“Mama gembira sangat sebab kamu nak tolong mama. Tapi
kamu tak boleh tolong mama di dapur sebab kemungkinan
besar ada apa-apa yang boleh lukakan kamu.”

Penjelasan

1- Frasa uﬂu-&\l-n bermaksud, ‘tidak boleh’. lanya bukan
bermaksud ‘tidak bermanfaat’. Ada ketika ditulis sebagai
Ciadia tanpa alif selepas huruf mim.

2- S8 ialah ism al-dala’ (Arab: & aul) atau nama manja
untuk Karamella.
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Keempat
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“Kalau kamu nak tolong mama, kamu boleh pergi letak gelas-
gelas plastik dan air jus kat atas meja makan di luar.”
Karamella dengar cakap mamanya dan sangat gembira yang
dia telah membantu mamanya. Selepas Karamella membantu
mamanya. Dia masuk bilik dan dapatkan buku lukisan lalu
duduk melukis dan mewarna supaya dia menjadi gembira dan
tidak dalam keadaan bosan. Dia lukis matahari, laut dan juga

kapal. Karamella ni, seorang budak perempuan yang ada bakat
seni dan lukisannya cantik.

Penjelasan

1- 238 &maw, Sama seperti bahasa Melayu pasar atau
basahan, ayat ini bermaksud ‘taat’ atau ‘dengar cakap’.

2- Pembaca dapat lihat sendiri betapa kerap perkataan \&
digunakan dalam dialek Mesir. Sekali lagi perkataan <
hadir dan membawa maksud ‘menjadi’.
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3- Perkataan 452 membawa maksud yang sama dengan <,
laitu budak perempuan.

42



Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kelima
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Ketika dia sedang duduk melukis, dia dapati pintu bilik diketuk.
Dia pergi buka pintu dan dapati neneknya datang ziarah dan
buat kejutan kepadanya. Karamella sangat menyintai
neneknya. Dia selalu bergurau, bermain dan bergelak ketawa
dengan neneknya. Ketika mereka sedang duduk bersama-
sama, Karamella ceritakan yang dia menggantung perhiasan
Ramadhan sendiri dan dia sangat suka bulan Ramadhan.

Neneknya katakan kepadanya, “Saya juga begitu wahai Kuki,
saya suka bulan Ramadhan. Kerana bulan Ramadhan bulan
yang sangat indah. Semua orang mesti gembira dalam bulan
Ramadhan.” Neneknya terdiam sekejap lalu katakan
kepadanya, “Namun, tahu tak wahai Kuki, bahawa kita tak

43



boleh gembira sedangkan ada orang lain sekeliling kita tidak
gembira?”

Penjelasan

1- Dalam peranggan ini, pembaca dapat lihat beberapa kali
ayat haal digunakan, iaiatu huruf waw kemudian diikuti
dengan dhamir. Ayat ini biasanya diterjemah sebagai,
“dalam keadaan”. Namun dalam konteks ini lebih sesuai
diterjemah sebagai, “Ketika ...”

Contohnya:
Ketika dia sedang duduk (Y 328 18 g
melukis ...
Ketika mereka sedang duduk- (Sand ga (paeld Gh
duduk bersama-sama ...

2- Perkataan _»t dianggap muannath dalam dialek Mesir.
Pembaca dapat lihat sendiri dalam ayat berikut:

“Ada orang lain di sekeliling kita tidak gembira dan ceria.”
258 ey da she (e Wl 33 4506 Gl 35
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Keenam
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Karamella berasa hairan dan bertanya, “Kenapa nenek, ada
orang yang tak gembira dan ceria?”

Neneknya menjawab, “Sebabnya Karamella, ada orang yang
tak ada baju-baju cantik dan banyak permainan macam kita.”

Karamella duduk berfikir dan katakan, “Lalu macam mana
nenek, kita nak buat mereka gembira dan ceria macam kita?”

Neneknya katakan kepadanya, “Kita boleh gembirakan mereka
dengan melakukan perkara-perkara baik kepada mereka.
Contohnya kita berikan kepada mereka permainan yang elok
ataupun makanan yang sedap. Atau, kamu tahu tak Karamella,
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kita juga boleh berikan kepada mereka baju-baju kita yang
masih cantik namun sudah jadi kecil untuk kita? Apa yang
penting, baju tu mesti masih bersih dan cantik.

Penjelasan

Ayat Pertanyaan Bermula dengan Dhamir
1- Dalam perenggan ini, pembaca dapat lihat sendiri satu
bentuk ayat pertanyaan. laitu ayat pertanyaan yang
bermula dengan dhamir. Namun dhamir ini tidak
diterjemahkan kerana tugasnya hanya untuk menarik
perhatian pihak kedua. Contohnya seperti dalam petikan:

“Bagaimana ya nenek, kita nak jadikan semua orang
gembira dan ceria macam kita?”

1O A8 85 ada shda L Wl 8 s Gl ¢ 5) 3R

2- Untuk bina ayat yang mengandungi makna ‘sebagai
contoh’, kita boleh gunakan frasa Mia 3}

3- Pembaca dapat kesan sendiri ayat-ayat yang penting dan
boleh digunakan dalam kehidupan seharian, seperti,
“Baju-baju yang telah jadi kecil bagi kita.” Atau dalam
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bahasa yang mudah, baju tersebut sudah tidak padan lagi
dengan kita.

Lule 553 0a Sy L) 2550

Berdasarkan apa yang kita fahami dari ayat ini ini, kita
boleh boleh bina ayat lain untuk maksud-maksud seperti:

1- Baju ini besar bagi saya. — ile 518 33 (radll
2- Skirt ini kecil bagi kamu(P). - Sl 3 5ia 50 4l
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Ketujuh
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Karamella terus masuk ke biliknya, buka almari dan keluarkan
pakaiannya yang cantik, sudah menjadi kecil untuknya dan
tidak mahu dipakai lagi. Dia dapatkan satu beg yang elok dan
bersih kemudian letakkan baju-baju cantik tersebut untuk

diberikan kepada orang-orang yang tidak mempunyai baju.
Supaya mereka gembira dan ceria sepertinya juga.

Penjelasan

1- i o) G235 Jshie Ya S, perkataan Oshie dalam ayat ini
bermaksud ‘terus melakukan sesuatu perkara selepas
sesuatu kejadian’. Dalam konteks ini, Karamella terus
masuk bilik setelah bercakap dengan neneknya.
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Penggunaan &y
2- Sebagaimana pembaca ketahui, kata kerja & dengan
maksud ‘jadi’ boleh ditasrifkan sesuai dengan dhamir-
dhamir dalam kedua-dua fi’il madhi dan mudhari’. Dalam
perenggan ini, pembaca dapat perhatikan bentuknya ialah

2

ssvyang bermaksud, ‘mereka menjadi’.
Terjemahan ayat dalam perenggan iniialah:
633 Gl 545 (o sisia by (2

“Supaya mereka menjadi gembira dan ceria sepertinya
juga.”
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Terjemahan dan Penjelasan Perenggan Kelapan
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Selepas Karamella siap, dia keluar duduk bersama nenek dan
atuknya. Dia ceritakan kepada mereka yang dia gembira sangat
dapat bantu orang dan buat mereka gembira juga. Tidak ada
sesiapa pun dalam kalangan mereka akan sedih lagi. Atuk dan
neneknya sangat gembira dan bangga dengan Karamella.
Mereka katakan kepadanya, “Kamu sangat baik dan pemurah
Karamella. Pemurah dan suka bantu orang lain juga.” Atuk
katakan kepada Karamella, “Semoga kamu berada dalam
keadaan baik sepanjang tahun.”

Karamella menjawab, “Atuk juga.”

Penjelasan

1- Perkataan s merupakan nama panggilan untuk ‘atuk’.
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2- Terjemahan tepat untuk perkataan xS ialah ‘pemurah’.
Terjemahan ‘mulia’ untuk perkataan ini tidak tepat.

3- Ucapan <k il A (K sering diucapkan dalam apa sahaja
sambutan. Hari Raya Aidilfitri, Aidiladha, Maulidurrasul,
Sambutan Tahun Baru, Hari lahir dan sebagainya.
Jawapan untuk untuk ucapan ini ialah, cila &l s,
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